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Thracian Greek

1

00:00:12,440 --> 00:00:16,480

Apu énan-g'erd k'i méyri simira i fk'i mas i ratsa

2
00:00:16,480 --> 00:00:18,160
apék'in pu irBam i KavakAot'

3
00:00:18,160 --> 00:00:22,640
tun-Drifanu puli tun-dimimi. O¢ éxn ambéAa

[..],

4
00:00:22,640 --> 00:00:27,000
k'i uA i baxtzavanéi, afti pu ixan [...] baxtzadis

5
00:00:27,000 --> 00:00:29,120
k'-afti pu ixan ambéAa ---.

6
00:00:29,120 --> 00:00:33,520
K'i kaBi xrénu sti-jurti t jiniti liturjia miyaA.

7
00:00:33,520 --> 00:00:34,760
Erti k'-i dispots.

8
00:00:34,760 --> 00:00:37,040
Téra éxumi k'i tn ikAica tun Aju Trifuna i86.

9
00:00:37,040 --> 00:00:41,280
Erti [...],0a kam ti liturjia, 8a kam ajazmé.
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English translation

1

00:00:12,440 --> 00:00:16,480

From long time ago until today, our population,

2
00:00:16,480 --> 00:00:18,160
having come from the other side, the

inhabitants of Kavakli

3

00:00:18,160 --> 00:00:22,640

celebrate Saint Tryphon a lot. People who have
vineyards [...],

4
00:00:22,640 --> 00:00:27,000
everyone who had gardens

5
00:00:27,000 --> 00:00:29,120
and who had vineyards ---.

6

00:00:29,120 --> 00:00:33,520

Every year, a big church service takes place on
this day.

7
00:00:33,520 --> 00:00:34,760
Even the bishop comes.

8
00:00:34,760 --> 00:00:37,040
Now, here, we have Saint Tryphon’s church.

9
00:00:37,040 --> 00:00:41,280
The bishop holds the service and blesses the
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10
00:00:41,280 --> 00:00:45,560
Fk'an ajazmo k'i tum-bérnumi tun ajazmé.

11
00:00:45,560 --> 00:00:47,800
Apu paAd ---.

12

00:00:47,800 --> 00:00:51,040

[...] Modlis érumisti stu spit' k'i fk'anumi a
itimasia.

13
00:00:51,040 --> 00:00:54,040
Da pami st-ambéA stun-Drifanu.

14
00:00:54,040 --> 00:00:56,280
Lipdn, itan kakd prama téti ---.

15
00:00:56,280 --> 00:01:01,080
UA ixan yrdpa k'-ésfazan yrapa [...] ta Xristdjina.

16
00:01:01,080 --> 00:01:06,200
--- na mi afikn éna gidzUk' itca éna ukanku

17
00:01:06,200 --> 00:01:09,200
tuldgistu saranda pdénd' fa tun-Drifanu [...].

18

00:01:14,080 --> 00:01:20,600

Afinan --, t'méazundan. Na imdsn k'-éna tskaA
krasi.

19
00:01:20,600 --> 00:01:24,240
Na parn tu ukanku, kamosu pastd, kamdsu
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holy water.

10
00:00:41,280 --> 00:00:45,560
He blesses the holy water and we take it.

11
00:00:45,560 --> 00:00:47,800
[This has happened] since old times ---.

12

00:00:47,800 --> 00:00:51,040

When we come home [from the church], we
prepare food.

13

00:00:51,040 --> 00:00:54,040

We will go to the vineyard for the Saint
Tryphon’s [custom].

14

00:00:54,040 --> 00:00:56,280

[Not having meat] was believed to be a bad
thing then.

15

00:00:56,280 --> 00:01:01,080

Everyone had pigs and slaughtered them at
Christmas.

16
00:01:01,080 --> 00:01:06,200
They should have stored a sausage

17
00:01:06,200 --> 00:01:09,200
40 cm long for the Saint Tryphon’s fest.

18
00:01:14,080 --> 00:01:20,600
They prepared the foods and a bottle of wine.

19
00:01:20,600 --> 00:01:24,240
They took the sausage, some salt pork,
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kavruma,

20
00:01:24,240 --> 00:01:27,000
liyu psumi, kana prasu k'i st-ambéaA.

21
00:01:27,000 --> 00:01:29,720
Si Ula t-ambéAa énundan panair'.

22
00:01:29,720 --> 00:01:31,800
Mazénundan péndi éke jitunis ik'i.

23

00:01:31,800 --> 00:01:35,800

Efk'anan it mi pétris éna pu tu Iémi badzud'
itra

24
00:01:35,800 --> 00:01:38,800
k'i t-dpsinan. K'i mi s kanatis ---.

25
00:01:38,800 --> 00:01:41,800
KaBiénas mi n-ganata t ipcin tu krasi.

26
00:01:41,800 --> 00:01:47,560
Aipon afto kratsin méyri k'i simira.

27

00:01:47,560 --> 00:01:51,320

lyé tu tima k'i tu fk'dnu kabi xrénu. Exu Aiyu
ambéA.

28
00:01:51,320 --> 00:01:56,720
Aipdn, téra afta ta xrdna,

29
00:01:56,720 --> 00:02:03,400
Ba pami sn ikliga ipuyriutika Ba iklisiastimi.
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20

00:01:24,240 --> 00:01:27,000

a little bread and a leek and went to the
vineyard.

21
00:01:27,000 --> 00:01:29,720
In all of the vineyards, a fest took place.

22
00:01:29,720 --> 00:01:31,800
Five, six neighbours gathered there.

23
00:01:31,800 --> 00:01:35,800
They had a barbecue with stones

24

00:01:35,800 --> 00:01:38,800

and they roasted the meat. They had also jars
with wine.

25
00:01:38,800 --> 00:01:41,800
Everyone had their own jar and drank wine.

26
00:01:41,800 --> 00:01:47,560
This custom still exists today.

27

00:01:47,560 --> 00:01:51,320

| celebrate and | do it every year. | have a little
vineyard.

28
00:01:51,320 --> 00:01:56,720
These years

29

00:01:56,720 --> 00:02:03,400

we go to the church and participate in the
ceremony.
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30
00:02:03,400 --> 00:02:05,880
N-akusumi t liturjia, na parumi ajazmé

31
00:02:05,880 --> 00:02:07,400
k'-istira n-a&rBumi na timasumi.

32
00:02:07,400 --> 00:02:10,560
Ta pidja m propandds, yambrdz-m,

33
00:02:10,560 --> 00:02:13,000
ta simbiBérja m trilénundi.

34
00:02:13,000 --> 00:02:14,840
Pa pami st-ambéa, stu xuraf'.

35
00:02:14,840 --> 00:02:18,400
Exu kaliva ik'i. [...] Exu k'i psistaria.

36

00:02:18,840 --> 00:02:25,440

Pa masumi ukadnka, brizdlis, partsétis, afto,
krasi.

37
00:02:25,440 --> 00:02:27,800
Ama yaléfs, na si kulimbisn

38
00:02:27,800 --> 00:02:28,960
apu krasi.

39
00:02:28,960 --> 00:02:32,480
Aipén, da katsumi 8a psisumi ---.

40
00:02:32,480 --> 00:02:34,480
Otan pami ik'i, moz-da pami ik,
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30
00:02:03,400 --> 00:02:05,880
We listen to the mass and take the holy water.

31

00:02:05,880 --> 00:02:07,400

Then we come home to prepare for the
customs.

32
00:02:07,400 --> 00:02:10,560
My children, my son-in-law,

33
00:02:10,560 --> 00:02:13,000
my relatives like it very much.

34
00:02:13,000 --> 00:02:14,840
We go to the vineyard.

35
00:02:14,840 --> 00:02:18,400
| had a cabin there. | also had a barbecue.

36

00:02:18,840 --> 00:02:25,440

We take sausages, steaks, pork belly slices and
wine.

37
00:02:25,440 --> 00:02:27,800
There is so much wine, you could go swimming

38
00:02:27,800 --> 00:02:28,960
if you wanted.

39
00:02:28,960 --> 00:02:32,480
We stay and grill.

40
00:02:32,480 --> 00:02:34,480
When we reach there,

4
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41

00:02:34,480 --> 00:02:38,800

pérnumi tun alazmé mazi. lyé pérnu tun alazmo
mazi.

42
00:02:38,3800 --> 00:02:45,800
Paénu ik'i. Pérnu éna tsaknu vasilko ksiro.

43

00:02:45,800 --> 00:02:50,800

Pérnu k'i liya xurtaradja k'i mia klusti kok'in k'i
aspr',

44
00:02:50,800 --> 00:02:52,680
6pus ini u Martis.

45
00:02:52,680 --> 00:02:55,280
Pérnu, tu tiliyu.

46
00:02:55,280 --> 00:02:58,280
Tun ajazma tun rixnu s-éna dinikid' mésa,

47
00:02:58,280 --> 00:03:00,320
s-éna xtud' pu lémi.

48
00:03:00,320 --> 00:03:06,040
K'i k6Bumi dira dira st-ambéA k'i to ajazu.

49
00:03:06,040 --> 00:03:10,800
K'i fundzumi téra: <Pu isi, pu isi Trifani!

50
00:03:10,800 --> 00:03:15,000
De fénisi ap-ta mavra ta stafiAa k'-apé t-aspra!>
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41

00:02:34,480 --> 00:02:38,800

we also take the holy water. | take the holy
water with me.

42
00:02:38,800 --> 00:02:45,800
| go there. | take a dried branch of basil.

43

00:02:45,800 --> 00:02:50,800

| take some grasses and a red thread and a
white thread,

44
00:02:50,800 --> 00:02:52,680
like we do and wear as a bracelet on 1 March.

45
00:02:52,680 --> 00:02:55,280
| wrap them with the thread.

46
00:02:55,280 --> 00:02:58,280
| throw the holy water in a tin,

47
00:02:58,280 --> 00:03:00,320
in a “htudi”, as we call it.

48

00:03:00,320 --> 00:03:06,040

| go around in the vineyard and sprinkle the
holy water.

49

00:03:06,040 --> 00:03:10,800

We shout now: <Where are you, where are you,
Tryphon!

50

00:03:10,800 --> 00:03:15,000

You are not seen by the purple and white
grapes!>
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51

00:03:15,000 --> 00:03:20,840

Pali if ménu-s les: <186 imi, i86 imi.> Mia xundri
funi.

52
00:03:20,840 --> 00:03:22,880
<lIsis de mi vlépti.>

53
00:03:22,880 --> 00:03:25,160
<Pu isi, pu isi, Trifani!

54
00:03:25,160 --> 00:03:28,360
Pe fénisi ap-ta mdvra ta stafiAa k' ap-t-aspral>

55
00:03:28,360 --> 00:03:32,840
<186 imi, i06 imi. Isis dem-buriti na mi 1diti.>

56
00:03:32,840 --> 00:03:35,160
Méxri pu na tilié¢ u ajazmos.

57
00:03:35,160 --> 00:03:38,920
K'-dma tilide, pérnu tu vasiliko.

58

00:03:38,920 --> 00:03:43,080

Kévu mi tu psalid' mia vérya apu t-ambéli sti
mée.

59
00:03:43,080 --> 00:03:46,560
Afta ta vazu etg kapélu st-ambéli.

60
00:03:46,560 --> 00:03:51,600
Kévu k'i mpa vérya. Ksik'inai [...] tu kladema.

61
00:03:51,600 --> 00:03:57,440
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00:03:15,000 --> 00:03:20,840
Again, you answer: <I am here, | am here!> A
thick voice.

52
00:03:20,840 --> 00:03:22,880
<You don’t see me.>

53
00:03:22,880 --> 00:03:25,160
<Where are you, where are you, Tryphon!

54

00:03:25,160 --> 00:03:28,360

You are not seen by the purple and white
grapes!>

55
00:03:28,360 --> 00:03:32,840
<lam here, | am here! You can’t see me.>

56

00:03:32,840 --> 00:03:35,160

like this, until all of the holy water has been
sprinkled.

57
00:03:35,160 --> 00:03:38,920
Finally, | take the basil.

58
00:03:38,920 --> 00:03:43,080
| cut a branch from the middle of the vine.

59
00:03:43,080 --> 00:03:46,560
| put them in the vine as a hat.

60
00:03:46,560 --> 00:03:51,600
| cut a branch also. The pruning work starts.

61
00:03:51,600 --> 00:03:57,440
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Ksik'ind tu kwadima, lipdn, ksik'ina tu kwadima.  The pruning work starts.

62 62

00:03:57,440 --> 00:04:01,600 00:03:57,440 --> 00:04:01,600

K'-istira fk'anu tu-stavré m k'i paénumi st-afté. Then | make the sign of the cross. All of us go
eat.

63 63

00:04:01,600 --> 00:04:03,440 00:04:01,600 --> 00:04:03,440

K'i peénumi k'i kaBumisti k'i tromi We grill and sit

64 64

00:04:03,440 --> 00:04:05,320 00:04:03,440 --> 00:04:05,320

méxri vasilima iAu st-ambéAa. and eat in the vineyards till the dusk.



